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Pedepar
Mucrora Anekcansipa BukrtopoBHa

«/cnonp30BaHnEe COBPEMEHHBIX CPEICTB KOMMYHHKAIIMU U MEAUAPECYPCOB B
npolecce 00y4eHus CHHXPOHHOMY MEPEBOIY»

OOBbeKT paOOThI: YCTHBIM CHHXPOHHBIN NIEPEBOJI B COBPEMEHHBIX peaHsIX.
[IpeameT paboThl: MEeTOAMKA OOYUCHHSI CAHXPOHHOMY TIEPEBOY.

MeTonbl: aHaIU3 MIMPOKOIO CIIEKTPa HCTOYHHUKOB TI0 JAHHOM TEMAaTHKE,
POBEJICHUE OMPOCOB COTPYAHUKOB EPEBOTUECKUX ar€HTCTB U Kadeap
nepeBo/ia B 0EIOPYCCKUX By3aX, aHAJIU3 COBPEMEHHBIX TEXHUUYECKUX YCTPOUCTB
U TIPOTPaMMHOT0 00ECTICUEeHHMSI, TO3BOJISIONINX PEATM30BaTh BO3MOKHOCTH
npouecca 00y4eHUs CHHXPOHHOMY IEPEBOAY.

AKTYyanbHOCTB: BOIPOC aJanTalli UMEIOIIeics, anpoOupoOBaHHON U
3apEKOMEH/I0OBABIIICH ce0s1 METOANYECKOM 0a3bl K COBPEMEHHBIM pPeausiM
epeBOIYECKON pabOThI U MOATOTOBKHU CIIEHUATIUCTOB B YCIOBUSAX MOCTOSSHHOTO
TEXHUYECKOr0 MPOrpecca U CMEHbl KOMMYHHUKAIIMOHHBIX ()OpMATOB 00J1aJaeT B
HACTOSIIIIMIA MOMEHT OCOOEHHOM aKTyaJIbHOCTBIO.

PaGoTta cocTrouTt u3 Tpex uacteil. B mepBoit yacTu ocBemieHa u
CHUCTEeMAaTU3UpOBaHa HHGOPMAIIUS O CYIITHOCTH CHHXPOHHOTO MEPEBOIA U
pa3paboTKax MpOIUIOro B 3Toi cdepe. Bo BTopoii yacTu mpuBOAUTCS aHATU3
MPAKTHKYEMBIX METOUK O0YUEHUsS M TIPUBOJAUTCS OA3UC CUCTEMBI YIIPAKHEHUH.
B tpetbeit yvacTu 1aH aHAIM3 COBPEMEHHBIX MPOOJIEM B CUCTEME MOJTOTOBKU
NIEPEBOIYNKOB-CHHXPOHUCTOB U BBITEKAIOIINUX OTCIO/Ia TPYIHOCTEN B UX padore,
BHECEHbI KOHKPETHBIE MHHOBAIIMOHHBIC MPEAJIOKEHUS 10 YCOBEPIICHCTBOBAHUIO
CHUCTEMbI O0OYUYEHHSI C UCIIOJIb30BAHUEM COBPEMEHHBIX TEXHUYECKUX CPEJICTB U
MEINapecypcoB.

LleneBas ayautopus: paboTa apecoBaHa NEPEeBOJUYUKAM, CTYIEHTaM U
IIPEIOAaBaATEISAM A3bIKOBBIX BY30B, MOJIOABIM CIICIIUAIMCTAM-IIEPEBOAUYUKAM,
JIMHTBHACTAM, IICUXO0JIOTaM, IPOrPaMMHUCTAM, U IIUPOKOMY KpyTy JIUILL,
VMHTEPECYIOIINXCS JAHHOU TEMOM.



Padepar
Microra Ansikcanapa Bikrapayna

«BbIKapbICTaHHE CY4YaCHBIX CPOJIKAY KaMyHHUKAIIbIl 1 MEJbIsIpICcypcay y mpaipnce
HaBY4YaHHS CIHXPOHHaAMYy Mepakiaaxy’”’

AG’exT mpartibl: ByCHbI CIHXPOHHBI [I€PAKJIa]] Y Cy4aCHbIX YMOBax
[IpaameT mpanpl: METO/IbIKa HABYYIHHS CIHXpOHHAMY MepaKiiary

MeTtazpl: aHami3 MIbIpOKara CIeKTPy KPbIHILL IITaill TAMATHIKI, IPaBSI36HHE
anbITaHHS CYIpalOyHIKay areHTCTBAY Ma nepakiany 1 kadeap nepaxiany
6enapyckix BHY, anani3 cydyacHbIX TOXHIYHBIX TPbUIAJ 1 IparpaMHara
3a0€eCIISTYIHHS, Aa3BAISIFOUBIX PAalli3aBallb MardbIMacIli MparaCcy HaByuUIHHS
CIHXpOHHaAMYy TIepakiiasy

AKTyalbHaCIllb: MBITAHHE a/IaNTalbll ICHYIOUbIX, alpa0aBaHbIX 1 pIKaMEHJaBaHbIX
MeTaJbIYHBIX 0a3 J]a Cy4yaCHBIX YMOBIH NEpaKIaHIIKaN Ipalbl 1 TaApbIXTOYKI
CHeUbISIIICTaY y YMOBIHAX MacTassHHAra TOXHIYHAra mparpacy 1 3MEHbI
KaMMYHIKaIbIMHBIX (papmaTay 3’ sysiera Ha CEHHAIIHI 9ac acadriBa akKTyaJIbHBIM

[Ipaira ckiamaeria 3 TpoxX yactak. ¥ mepiinai 4yacTiibl Jaeria aris 1
cicTaMaThI3alblsl 1HpapMallsli ad CyTHACII CIHXpOHHAra rnepakiagy 1
pacnpanoykax MiHyJara nepbisiay y ratai chepsl.

Jlpyras 4acTka npbicBeuaHa aHalli3y IPaKThIKYEMBIX METOJBIK HABYYIHHS 1
arasiay CICTAMbI IPAKTHIKABAHHAY. Y TP3LLANA YacTIbl Taela aHii3 Cy4acHbIX
npabieM y cicTaMe MapbIXTOYKI MepakiiaublKay-CIHXpaHICTay 1 BIHIKAIOUBIX
aAr3TYJb ISDKKACIEH y 1X Ipalibl, YHOCAIA KaHKPITHBIS 1HHABALIBIEHHBIS
NpaIraHoBHI 1A YJaCKaHATbBAHHIO CICTIMBI HABYUYIHHSI 3 BBIKApACTAaHHEM
CY4YaCHBIX TIXHIYHBIX CPOJKaAY 1 MEIbISIpICYypcay.

MbTaBas ayABITOPHIS: TEPaKIaIdbIKl, CTyA?HTaM 1 BbikiIaqubikam BHY 1
(hakyIpTITAy 3aMEKHAW MOBBI, MaJIaJIbIM CIICIIBISIIICTaM-TICpaKIa 9bIKaM,
JIHTBICTaM, TICIX0Jaram, rmparpaMictam 1 yciM, XTo IiKaBilla JaHHAH TOMaTbIKa.



ABSTRACT
Misyuta Alexandra

«Modern means of communication and media resources as tools for simultaneous

interpretation training.
The subject of the work: present-day simultaneous interpretation
The subject-matter of the work: simultaneous interpretation training methods

The methods used: the analysis of the wide array of information sources on the
subject, surveying of translation agency personnel and staff of translation
departments in the academic institutions of the Republic of Belarus, the review of
modern technical equipment and computer software, which enable the user to

materialize the opportunities in simultaneous interpretation training.

The relevance of the work: the matter of adjustment of the existing procedural
framework which has been tested and approved to the actual conditions of
interpreters’ work and training in the context of the on-going technical development

and changing communication forms is of particular importance at present.

The work consists of three parts. The first part highlights and classifies the
information on the essence of simultaneous interpretation and the former findings in
this field. The second part provides the analysis of the training methods used in
practice and the framework of the training system. The third part focuses on the
analysis of modern problems in simultaneous interpreters’ training system which
entail difficulties in their work; some specific innovative suggestions on the training
system development involving modern technical equipment and media-resources are

contributed.



The target audience: the work is addressed to the interpreters, students and
linguistic university professors, recent graduates, language experts, psychologists,

programmers and general public who are interested in this subject matter.
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